F=B= ARMATURY

VENTIL UZAVIRACI Typ V25
PRIRUBOVY S VLNOVCEM DN 15 — 200
Teplota max: -20°C - +350°C PN 16/25

150 9001
BUREAU VERITAS

Certification

Size / Svétlost : DN 15 to DN 200 / DN 15 az DN 200

Ends / Konce : Flanges R.F. PN 16/25 / Piiruby s tésnici listou PN 16/25
Min. Temperature / Minimalni teplota : -20°C

Max. Temperature / Maximalni teplota : +350°C

Max. Pressure / Maximalni tlak : 25 Bars up to DN 50 (16 bars over) /
25 bar do DN 50 (16 bar nad DN 50)
Specifications / Specifikace : Non rising stem / Nestoupajici vieteno

Bolted bonnet and gland pack / PfiSroubované viko a
ucpavkové tésnéni
Stainless steel bellows / VInovec z nerezavéjici oceli

Materials / Materialy : Ductile iron body / T¢€leso z tvarné litiny
Carbon steel / Uhlikata ocel
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SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE :

Respect the flow direction indicated by the arrow / Je nutné dodrzet smér proudéni vyznaceny Sipkou

Non rising stem / Nestoupajici vieteno

Bolted bonnet and gland pack / PfiSroubované viko a ucpavkové tésnéni

Stainless steel bellows / VInovec z nerezavéjici oceli

Conical disc / Kuzelova kuzelka

Pressed seat in the body / Zalisované sedlo v télese

Anti-turn device to avoid the risk of torsion of bellows / Prostfedek proti otaeni pro vylouceni rizika zkrouceni vinovce
Flanges R.F. PN 25 up to DN 50, PN 16 over / Pfiruby s tésnici listou PN 25 do DN 50, PN 16 nad DN 50

RAL 9006 grey painting, 15 ym thickness / Natér Sedy RAL 9006, tloustka 15 um

USE / POUZITI :

Common fluids of 2nd group, steam, thermic fluid / Bézna média skupiny 2, para, tepelna média

Min and max Temperature Ts : - 10°C to + 350°C / Minimalni a maximalni teplota Ts: -10°C az +350°C

Max Pressure Ps : 25 bars up to DN 50, 16 over (see graph) / Maximalni tlak Ps: 25 bar do DN 50, 16 bar nad DN 50 (viz graf)
Keep greased the stem / Vieteno udrzujte namazané

Steam : 10 bars max / Para: max. 10 bar

FLOW COEFFICIENT Kvs (M3/h) / PRUTOKOVY SOUCINITEL Kvs (m3h) :

Kvs (m3h) 3.8 7 10 19 35 43 60 110 146 210 300 670

PRESSURE / TEMPERATURE GRAPH / GRAF TLAKOTEPLOTNI ZAVISLOSTI :
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RANGE / ROZSAHY :

e Ductile iron globe valve with stainless steel bellows flanged R.F. PN 25 up to DN 50, PN 16 over Ref. 476 DN 15 to DN 100/
Uzaviraci ventil z tvarné litiny s vinovcem z nerezavéjici oceli, pfiruby s tésnici listou PN 25 do DN 50, PN 16 nad DN 50, ref.€. 476, DN
15 az DN 100

e  Carbon steel body globe valve with stainless steel bellows flanged R.F. PN 16 Ref. 476 DN 125 to DN 200 /
Uzaviraci ventil s télesem z uhlikové oceli s vinovcem z nerezavéjici oceli, pfiruby s tésnici liStou PN 16, ref.€. 476, DN 125 az DN 200
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MATERIALS / MATERIALY :

F=B= ARMATURY

ltem/Poz. Designation / Nazev Materlijall\ls 1/5l\_llsa(;eriély Mateg?\:sels _l\qggeriély Mate[;isli 2I‘r)l\_llza(;griély
1 Body / Teleso Ductile iron EN GJS-400-18 | Ductile iron EN GJS-400-18 | Carb. steel A216 WCB 1.0619
Tvarna litina EN GJS-400-18 | Tvarna litina EN GJS-400-18 | Uhlik. ocel A216 WCB 1.0619
2 Bonnet / Viko A216 WCB 1.0619 EN GJS-400-18 EN GJS-400-18
3 Stem / Vfeteno AISI 303 (1.4305)
4 Disc / Kuzelka AISI 420 (1.4021)
5 Seat / Sedlo X 22 CrNi 17 (1.4059)
7 Handwheel / Ruéni kolo EN GJS-400
9 Gland / Ucpavkové pouzdro Steel / Ocel EN 10087
10 Gasket / Tésnéni Graphite / Grafit
11 Packing / Ucpavkové tésnéni Graphite / Grafit
15 Screw / Sroub Steel / Ocel C35E
16 Handwheel nut / Matice ru¢. kola Steel / Ocel EN 10087
18 Hood / Poklop AISI 303 (1.4305)
19 Bellows / VInovec AISI 316 Ti (1.4571)
20 Threaded bushing / Zavit. pouzdro Steel / Ocel EN 10087
o5 Anti-turn device’/v Prf)stl"edek proti Steel / Ocel EN 10025
otaceni
Lubricator / Maznice Brass / Mosaz
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Ref. DN 15 20 25 32 40 ) 65 80 100 125 150 200
L 130 | 150 | 160 | 180 | 200 | 230 | 290 | 310 | 350 | 400 | 480 | 600
H 190 | 195 | 220 | 219 | 254 | 265 | 328 | 341 | 376 | 4838 | 531 | 663
476 oV 140 | 140 | 140 | 140 | 180 | 180 | 200 | 200 | 250 | 330 | 330 | 400
Weight (kg)
Hmotnost (kg) 32 | 44 | 48 | 63 | 11 13 | 213 | 264 | 40 | 535 | 84 | 157
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gcC 46 56 65 76 84 99 118 132 156 184 211 266
oD 95 105 115 140 150 165 185 200 220 250 285 340
476
g K 65 75 85 100 110 125 145 160 180 210 240 295
Nbx@L | 4x14 | 4x14 | 4x14 | 4x19 | 4x19 | 4x19 | 4x19 | 8x19 | 8x19 | 8x19 | 8x23 [12x 23
STANDARDS / NORMY :

e Designing according to DIN 3840 / Navrh podle DIN 3840

e Marking according to EN 19 / Znaceni podle EN 19

e DIRECTIVE 97/23/CE : CE N° 0035 / Smérnice 97/23/ES: CE ¢&. 0035
Risk Category Il module H / Kategorie rizik 1ll, modul H

Fabrication according to 1ISO 9001:2008 / Vyroba podle ISO 9001:2008

e Pressure tests according to EN 12266-1, range A / Tlakové zkousky podle EN 12266-1, stupen A

e Length according to EN 558 series 1 (DIN 3202 F1) / Délka podle EN 558, fada 1 (DIN 3202 F1)

e Flanges R.F. according to EN 1092-2 PN 16-PN 25 / Pfiruby s tésnici liStou podle EN 1092-2 PN 16-25
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INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR V25/ NAVOD K MONTAZI PRO V25

GENERAL GUIDELINES / VOEOBECNE ZASADY |

e Ensure that the valves to be used are appropriate for the conditions of the installation (type of fluid, pressure
and temperature). / Zajistéte, aby armatury byly pouzivany v souladu s podminkami montaze a provozu
(druh média, tlak a teplota).

e Be sure to have enough valves to be able to isolate the sections of piping as well as the appropriate
equipment for maintenance and repair. / Pofidte si dostateCné mnoZzstvi armatur k uzavfeni vSech
potrubnich UsekU a pfislusnych zafizeni v pfipadé udrzby a opravy.

e Ensure that the valves to be installed are of correct strenght to be able to support the capacity of their
usage. / Zajistéte, aby montované armatury meély vyhovujici pevnost a byly schopny snést zatizeni,
kterému budou vystaveny v provozu.

e Installation of all circuits should ensure that their function can be automatically tested on a regular
basis (at least two times a year). / Montaz v§ech okruhti potrubi musi zajistit, Zze bude mozné
pravidelné zkouset funkci armatur (alespon dvakrat za rok).

INSTALLATION INSTRUCTIONS / NAVOD K MONTAZI :

e Beforeinstalling the valves, clean and remove any objects from the pipes (in particular bits of sealing
and metal) which could obstruct and block the valves. / Pfed montazi armatur vycéistéte potrubi a
odstrante vSechny predméty z potrubi (zejména kousky tésnéni a kovové tfisky), které by mohly armatury
zanést a zablokovat.

e Ensurethat both connecting pipes either side of the valve (upstream and downstream) are aligned
(if they’re not, the valves may not work correctly). / Zajistéte, aby pfipojované trubky byly na obou
stranach armatur (vstupni a vystupni) vyrovnané (pokud nebudou, nemuseji armatury fungovat
spravné).

e Make sure that the two sections of the pipe (upstream and downstream) match, the valve unit will not
absorb any gaps. Any distortions in the pipes may affect the tightness of the connection, the working
of the valve and can even cause a rupture. To be sure,place the kit in position to ensure the assembling
will work. / Zajistéte, aby obé ¢asti potrubi (vstupni a vystupni) tésné priléhaly, armatura nemtze
kompenzovat pripadné mezery. Kazda deformace trubek mtize narusit tésnost spoje, funkci armatury
a dokonce zplsobit jeji poruseni. Ustavte armaturu do polohy, v niZz bude zajisténo, Ze sestava bude
fungovat.

e If sections of piping do not have their final support in place, they should be temporarily fixed. This is
to avoid unnecessary strain on the valve. / Pokud potrubi neni podepieno kone€nymi podpérami, musi
byt podepireno dodasné. To proto, aby se vyloucilo zbyte€né zdeformovani armatur.

e Tighten the bolts in cross. / Srouby utahujte do kfize.

e It's recommended to operate the valve (open and close) 1 to 2 times per year. / Doporucuje se prestavit
armaturu (otevfit a zavfit) jednou az dvakrat za rok.

e Tighten the gland packing at the first start of the installation (with a moderate torque) so that there’s no leakage
and the handwheel is easy to operate. / Pfi prvnim uvadéni zafizeni do provozu utahnéte ucpavku (mirnym
momentem) tak, aby nedochazelo k uniku média a ru¢ni kolo se snadno ovladalo.

e Do not use tools to operate the handwheel. / K ovladani ru¢niho kola nepouzivejte zadné naradi.

e Respect the flow direction indicated by the arrow. / Je nutné dodrzet smér proudéni vyznaceny Sipkou.
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